《英语翻译基础》样题
（科目代码 357）

一、词语翻译（英译汉）（每题1分，共15分）
1. Game theory
2. Grain storage facilities
3.overcapacity
4. Profile picture
5. NEVs
6. dialectical method
7. containment policy
8.World Habitat Day
9.super-resolution
10.treasury   bonds
11. Spillover effect
12. Emergency response  system
13. Flexible and informal employee
14. Brain-computer interface
15. The rotating presidency of ASEAN

二、词语翻译（汉译英）（每题1分，共15分）
16. 新质生产力
17. 年复合增长率
18.  安卓应用程序包
19. 高质量发展
20.  渐进式延迟退休
21. 月球背面
22.人形机器人
23. 竞技体育
24. 北京中轴线
25.环太平洋地区
26. 科技伦理审查制度
27. 光伏产品
28. 炒房
29.  杠杆原理
30. 领土完整


三、篇章翻译（英译汉）（共60分）
31. The Romantic movement was built upon the idea of nature as the salvation of the mortal  soul  and  the  mortal  imagination,   with  poets  penning  odes  to  high  peaks  just   as  industrialization was beginning to choke its way through Europe.Wordsworth  wrote of a  fusing of“the round ocean and the living air,And the blue sky and in the mind of Man.” Beethoven would literally hug a tree in his backyard.He dedicated symphonies to landscapes  and wrote,"The woods, the trees and the rocks give man the resonance he needs."Both  men  were speaking of a melding of inner and outer systems.It sounds a bit woolly,but they were  predicting the explorations of twenty-first-century neuroscience,of human brain cells that  sense environmental cues. Our nervous systems are built to resonate with set points derived  from the natural world.Science is now bearing out what the Romantics knew to be true.
We don't experience natural environments enough to realize how restored they can make us  feel,nor  are  we  aware  that  studies  also  show  they  make  us  healthier,more  creative,more empathetic and more apt to engage with the world and with each other. Nature, it  turns  out,is good  for  civilization.
As the writer Annie Dillard once said,how we spend our days is how we spend our lives.Why don't we do more of what makes our brains happy?Are we just too drained by life's demands, too far away from greenery or too  tempted by indoor delights,especially the ones that plug in?Throughout looking for the answers, there will be insights into how we can better construct our days,lives and communities so that everyone gains.Don't worry;I'm not going to tell you to pitch your smartphone over a waterfall.The world we live in is fully plugged   in.But  it's  important   to  call out  just  how  radically  our  lives  have  shifted indoors—and what those changes mean for our nervous systems—so that we may hope to ease and manage the transition.

四、篇章翻译（汉译英）（共60分）
[bookmark: _GoBack]32. 中国式现代化是人与自然和谐共生的现代化。西方现代化发展到今天，经历了环境的破坏到修复的过程，但由于物质主义的驱使，整体上没有改变对自然资源过度消耗的模式。特别是某些西方国家，把增加的消耗和攫取通过经济的方式延伸到全世界各个角落，让整个地球都在为满足他们的贪欲“输血”。美国以占世界不到5%的人口，消耗世界能源产量的34%，并制造出大致相当的污染物，但美国早在2001年就退出《京都议定书》，拒不履行减少全球温室气体排放量的责任。这种现代化的方式是文明的病态，也是地球的灾难。基于中华文明的中国式现代化天然对自然有敬畏之心，强调人与自然的和谐共生，走生产发展、生活富裕、生态良好的文明发展道路。这不仅是为中华民族永续发展谋，也是为保护地球家园长远计。

